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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI XAPAKTEPUCTUKHA ITAPEMIMA 31
3HAYEHHSM «[’KA» B AHTJIIACHKIN MOBI
HOnis MAPYIIIEHKO
HayxoBwuii kepiBHUK — KaHIUAAT (Pi1osIoTiyHUX HayK, noieHT FO.B. Hescrka

Y cmammi poszensidacmvca cemanmuka aHeniuCoKux napemin 3i 3HAYeHHAM
«idca», 30IUCHIOEMbCA KIMLKICHULL aHaniz ix Jexcuuno2o HanosHenwus. Illapemii
Xapakxmepuzylomscs 5K CKAA008ad MOBHOI KAPMUHU C8IimYy OpUMAHCbKO20 HAPOOY,
ananizyemocs ix obpasuicms. Bcmawnosnioemvcs michuil 36’530k npuciie’ie ma
NPUKA30K i3 HAYIOHAbHO-KYIbMYPHUMU MPAOUYIAMU OPUMAHYIB.

Kniouosi cnoea: napemis, idca, nexcema, cemanmura, 00pasne 3SHaueHHs.

The article deals with the study of the semantic structure of the English
proverbs with the meaning «food». The proverb fund has been characterized as a
part of the British language picture of the world, its close connection with the
national and cultural traditions of the British people has been established. The
figurative meaning of the proverbs has been analyzed.
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KynbTypHa camMoOyTHICTh MEBHOIO HApOay HAWOUIBII SCKPAaBO BUSBIISIETHCS
IpHU JOCIIKEHH1 mapemiitHoro ¢onay moBu. [lapemii € cBOro poay Moka3HUKaMU
KyJIbTYpHOTO 3HAHHS, JI¢ BiJOYBAa€TbCS B3aEMOJIS MOBJICHHEBOI Ta KYJbTYPHOI
cemMaHTUKH. [lapemii BHCTYNalOTh CXOBHUIIAMH KYJIbTYPHUX TPAJAMIIN HAPOIHOTO
MEHTAJITETy, B HUX HAWOLIBII SICKPABO MIAMIYEHI 1 BIIOOpa’kK€HI MOMEHTH JKUTTS
IIPEICTaBHUKIB TEBHOT'O MOBJICHHEBOTO coriyMy. ONHC HaIiOHAIbHO-KYJIbTYPHOI
crienndikyd mapeMiidi TICHO TOB’sA3aHUN 3 TpobOIeMaMHu JOCIIKEHHS JIFOJICHKOI

CBIJIOMOCTI1, CIPUMHATTS CBITY 1 CHOCOOIB MOro YCBIJIOMJIEHHS, BIJOOpaXXKE€HUX Y



MOBI1. AHTPOIOIEHTPUYHUNA MIAX1J TOCIIHKEHHA NapeMiaibHoro (Goumy Oa3yeThes
Ha BueHHsx B.['ymb6onbara, JI. Beilicrepbepa Ta in. Ilapemii € arpuOyramu
HaIllOHAJIBHOI KYJBTYPH, 11 CTEPEOTHIIIB, CHMBOJIIB. Majio 3HaTH Mmapemito, MOTPiOHO
3HATH, 10 3a HEI0 CTOiTh, Tpeba pO3MIsIAaTh ii y 3B’SI3KY 3 KyJbTYypOIO KpaiHH,
icropieto Hapony [7, c. 14].

AKTYaJbHICTBh CTATTi 3yMOBJICHa OpakoM poOiT, siki O BUBYAIM CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYH1 OCOOJIMBOCTI aHTIIMCHKUX MPUCTIB’IB Ta MPUKA30K 31 3HAUCHHAM «iXkKay,
3YMOBJICHUX IXHbOIO HAIIOHAIbHO-KYJIBTYPHOIO CHEIU(IKOIO.

MeTo10 CTAaTTi € BCTAHOBJICHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHUX XapaKTEPUCTHK
rapeMiil 31 3HaUCHHSIM «i’Ka» B aHTIIMCHKIN MOB1. 0’ €KTOM JOCIIKEHHS € mapemil
aHTJINACHKOT MOBM 31 3HaueHHAM «ikay». IIpenmer HOCHIIKEHHS — CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYH1 XapaKTEPUCTUKH MApEMIOJIOTIYHUX OJIMHMIL 31 3HAUCHHSIM «iKa» B
AHTIIHCHKINA MOBI.

[Tapemii — 1€ BUCJIOBM HapOJHOTO MOXOJUKEHHS, 1[0 BUPAXKAIOTh MYAPICTH,
HaOyTy OaratoBikoBUM jJocBiioM [l]. IlpucniB’s Ta mnpuKa3ku MiACUIIOOTh Ta
3a0apBIIIOIOTh MOBY, HAJAl04M il HallloHaJIbHOTO KoyopuTy. CydyacHa JIHIBICTHKA
JOCIIJIKY€E 1CTOPIF0 BUHUKHEHHSI 1 TOXOMKEHHSA NapeMmiil, iXHe (QYHKI[IFOBaHHS 1
kinacudikaiito, TematuyHe po3maitta. [luranasmu ¢dpaseosnorii Ta mapemionorii
3aiimManucs Taki HaykoBIi, sk M. Anedipenko, A. Anpoxina, H. Amocosna,
B. Apxanrenwcekuit, III. bammi, JI. bynaxoBcekuii, B. Bunorpamos, B. Tk,
B. XKykxoB, O. Kynin, O.Menepoud, B.Mokienko, M. [Tazsak, JI. CkpunHuk,
O. Cmupnunbkui, JI. CMiT Ta 1H.

VY KOXXHOMY HalllOHaJIbHOMY HapeMiiiHoMy (OH1 3HAXOJWUTh BIIOUTTS BCE,
YUM JKMBE TIEBHUU HApOJ MPOTITOM CTONITh: €THOrpadiuHi peanii, HalllOHaJIbHI
3BMYai, Ta OOpSAIH, CTOCYHKHM MIXK JIIOJAbMH, POAWHHI 3B’A3KH, CBSITKYBaHHS
BU3HAYHMUX JaT, PEJITiiHI BIpyBaHHS TOIIO. YCE MepepaxoBaHE MOXKE MaTH CBOIM
CKJIaIHUKOM 1Ky, 11 IPUUMAaHHs Y4 [IPUTOTYBaHHS.

Jnst posrasay O6yio Bigiopano 105 aHrmidChKUX MapeMiil 31 3HaYEHHSIM «iKay.
VY pesyabTari OOCHKEHHA Oyno BHAUIEHO 28 JekceM, sKi € s 1€l rpynu

OPUKA30K 1 MPUCHIB’iB (GOpMyBaJbHUMU. AHaNI3 MOKa3aB, IO O3HAYEH1 JIEKCEMU



TPAILISIOTHCS B aHTJIIACHKHUX TapeMisx Haidactinie: water — 19, eat (eating) — 14,
fish — 13, bread — 12, drink (drinking) — 8, hunger — 6, fruit— 6, apple —5,
egg — 5, meat — 5, nut — 4, pudding — 4, pie — 4, honey — 4, food — 3, cake — 2,
bean — 2, butter — 2, bacon — 1, parsnips — 1, oyster — 1, appetite — 1, broth —
1, breakfast — 1 , omelette — 1, sugar — 1.

OTxe, BeJIMKa KUIBKICTh aHTJIIMCHKUX MapeMiil MoB’si3aHa 3 TOTPeOOI0 JIIOAUHU
XapuyBaTUCSA, 1 TOMy B HHX CIIOCTEpIraEMo Ji€cioBa ¥ aOCTpaKTHI BiIJIIECITIBHI
imennuku eat, drink, eating, hunger, drinking. 3 UM MOB’SA3yeEMO TaKOX T€, IO
3HaYHA KUIBKICTh TMapeMid MICTUTh JIEKCEMH Ha TO3HAYCHHS TPaJUIIHHIX
aHTJIHCHKUX CTpaB, cepel sSKMX HaidacTtoTHimmMHU € bread, pie, omelette, cake,
pudding. OcTtanHe TpsIMO CBIAYUTH MPO HAIIOHAIBHY CaMOOYTHICTh HapeMii, 1o
BHBYAIOTHCH.

B anrmificekux mpuciiB’ X BiIOOPaKeHO 3araibHOJIOICHKI IIHHOCTI, MOTPEeoH,
TUAAKTAYHI HAcTaHOBM Ta 1H. Tak, Hampukian, y OaraThOX 3 HHMX BiJIOMBA€THCA
IyMKa PO HEIOCTaTHICTh OyTH 3a0e3neueHuM auuie ket (to know on which side
one’s bread is buttered, Man does not live by bread alone, Praise is not pudding),
PO TOJIOJ, KW YacTO CITITKAB JIFOJICTBO MPOTAroM Koro icHyBanHs (Hunger finds
no fault with cookery, A hungry belly has no ears), npo HeoOXiqHICTh MpalfOBaTH,
o0 gocsrtu yorock (He that would eat the fruit must climb the tree, He that would
have eggs must endure the cackling of hens, He who would catch fish must not mind
getting wet, nmpo neoOxinnicTs BuBaxkenux ai (Never fry a fish till it’s caught), mpo
BaxmBicTh uncToTH (A clean fast is better than a dirty breakfast), mpo crocynku 3
mronemu (All bread is not baked in one oven) ta in. Cnoctepiraerscst 6araro mapemiii
13 3HaYEHHSIM HEOOXITHOCTI JTOTPUMaHHS MOMIpHOCTI y XapuyBaHHi (Eat at pleasure,
drink with measure, Gluttony kills more men than the sword).

JLYO. bysnosa Ta O.I'. KoBaneHko po3auia0Th MapeMii B aHTICHKIM MOB1 Ha
JIBI KaTeropii: mapemii, 1o MarTh NpsiME 3HAYCHHS ¥ Taki, 110 MAalOTh MEPEHOCHE
3Ha4YeHHs, TOOTO MeTadopusdyrothes [4, €.15]. Cepen BuOpanux Hamu mapemiit 3i
3HAUYCHHSAM «iay crocTepiraeMo 3HauHy (Oinbine 40) KUTbKICTh TaKUX OJUHUILb, JI€

JCKCEMH Ha MO3HAYCHHS TKI BXKMBAIOThCS y mpsMomy 3HadeHHi (An apple a day



keeps the doctor away, Eat at pleasure, drink with measure Ta in.). BogHouac,
HamuyeTbes moHan 60 mapemiil 3 MeTapOpUYHO BXXMBAHMM KOMIIOHEHTOM «iXay
(mampukian, y mpuciaiB’i One man’s meat is another man’s poison imenauku Mmeat i
pOISON BXXHTO HE B MpsIMOMY, a B MeTadopuuHOoMy 3HaueHHi). llle omuH BapiaHT
Metadopuzailii B aHaJII30BaHUX MapeMisx Tnepeadadae Metadopuzalio He
KOHKPETHOT JIEKCEMH 31 3HAUEHHSM «iKa», a CEeMaHTUKY YyChOIO MPUCIIB’S YU
npukasku (to have a finger in the pie, Hunger breaks stone walls, Hunger is the best
sauce Ta iH.).

Y npucniB’i To pick the plums out of the pudding nexcemu plums ta pudding
3aCBIAUYIOTh AHINIMCBHKI Tpaauiii cBITKyBaHHA Pi3zaBa. Ilpsme 3HaueHHs mapemii
BiJI0MBa€ ToM (hakT, M0 Pi3ABSHI MyAUHTH MICTATh B 001 6araTto ¢ppykTiB. Biactuse
JOJMHI Oa)kaHHS 3’i1aTH CIIOYATKy HaiicMauHile OyJI0 IPOCTUM CIIOCTEPEIKEHHSIM,
AK€ 3 4YacoM Oyino oOpa3HO MEpPeOCMHUCIEHO 1 TPHU3BEIO /0 BUHUKHEHHS
MeTa(pOPUYHOI0 3HAYEHHSI «B3SITH COO1 HalKparie».

[Tpucnis’s The proof of the pudding is in the eating Brepire Oyso 3anucano Ha
novatky 17 cromitrs [11, 408]. Jlekcema proof y Toit yac mana 3HaueHHs test, Tomy
el BUpa3 03HayaB, M0 OI[IHKOIO MyINHTY € HOTO KYIITyBaHHs. Y Halll yac CIIOBHUKU
(ikcyroTh MEpBUHHE 3HAYCHHS Jiekcemu Proof sk evidence [8, 668], Takum 4rHOM,
cemanTuka npuciis’s The proof of the pudding is in the eating metadopusyerbes,
Ha0yBalOYM 3HAYEHHS, 110 PEalbHY LIHHICTh yCiX TEOpid MOXHA NMEPEBIPUTH JIMILIE
Ha mpakTuill [9].

[IpoananizoBaHi MpUCHIB’Sl Ta MNPUKA3KU € CKIAJOBOK KYJIbTypH HapOdy
Benukoi bpuranii, ToMy BOHH YacTO B)KHMBAIOTHCS Yy TOBCSAKICHHOMY JKUTTI
OpuTaHIIIB Ta y X TBOPUYOCTI. Y Mapemisix 31 3HAYCHHSIM «i1Ka» BUKOPUCTOBYIOTHCS
IMCHHUKH PI3HUX Tpym: abctpakTHi (eating, drinking), Ha mo3HaveHHS MPOIYKTIB
xapuyBaHHs (water, fish, meat, apple, nut), rorosux ctpas (bread, pudding, pie), 3
MepeBarol IMEHHUKIB Ha TIO3HAYCHHS MPOAYKTIB XapuyBaHHs. bararo mapewiii 3
gacoM HaOynu MeTtaopryuHe 3HAUYCHHS, 10 YCKIATHIOE TX pO3yMiHHS W Mepekia, a
TOMY MOTpeOye iX MOJANBIIOTO BUBYEHHS 3 ypaxyBaHHSM TPAAUIN Ta KyJIbTypu

OpUTaHLIIB.
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